
 

 

 
Агентский договор № 2026-____-__  Agency Agreement No. 2026-____-__ 

  
__ ________                                                               2026 __                                                                                   2026 
  
(1) _______________________________________, в лице 
директора ________________________, действующего на 
основании Устава (далее – «Принципал»), с одной стороны, и 
 
(2) , в лице Директора – 

, действующего на основании Устава (далее – 
«Агент»), с другой стороны, 

(1) _______________________, represented by it’s director – 
________________________, acting on the basis of the Charter 
(hereinafter referred to as the «Principal»), on the one part, and 
 
(2) , represented by Director - 

, acting on the basis of the Charter (hereinafter referred to 
as the «Agent»), on the other part, 

совместно именуемые «Стороны», а по отдельности 
«Сторона», заключили настоящий договор (далее – 
«Договор») о нижеследующем: 

hereinafter jointly referred to as the Parties and individually 
referred to as the Party, have entered into this agreement 
(hereinafter referred to as the «Agreement») as follows: 

  
1. Предмет Договора 1. Subject Matter of the Agreement 
  
1.1. Принципал поручает, а Агент принимает на себя 
обязательство за вознаграждение осуществлять от своего 
имени, но за счет Принципала юридические и фактические 
действия на территории иностранного государства 
(агентирование осуществляется за пределами территории 
Российской Федерации), направленные на организацию 
приёма оплаты (в долларах США, ЕВРО и в иной валюте) от 
Импортера в пользу Принципала в порядке и на условиях, 
предусмотренных соответствующим внешнеторговым 
контрактом (далее – «Поручение», форма которого является 
Приложением №1 к настоящему Договору). 

1.1. The Principal assigns and the Agent is obliged to execute 
legal and other actions in a foreign country, in its own name, but at 
the Principal’s expense, for a fee, (agency activities are conducted 
outside the Russian Federation), Ain order to arrange   payment 
receipts (in USD, EUR and other currencies) from the Importer in 
the benefit of the Principal in accordance with procedure, terms and 
conditions stipulated in the relevant foreign trade contract 
(hereinafter referred to as the «Assignment», the form of which is 
attached as Annex No. 1 to the Agreement). 

1.2. Конкретные Поручения с указанием срока 
исполнения и условий Поручения (дата оплаты, срок, Сумма 
платежа, Сумма валютного платежа, валюта платежа, 
платежные реквизиты, наименование Импортера, от которого 
должна быть получена оплата по Импортному 
контракту/Инвойсу, а также иные условия, необходимые для 
исполнения Поручения по усмотрению Сторон) письменно (в 
том числе по электронной почте или с помощью другого 
привычного для Сторон способа электронного 
взаимодействия) подлежат согласованию Сторонами по 
форме Приложения №1 к настоящему Договору. Принципал 
обязуется направлять письменное указание, содержащее 
условия Поручения по форме Приложения №1 к Договору, для 
согласования с Агентом не позднее, чем за 1 (Один) Рабочий 
день до даты получения оплаты по Импортному 
контракту/Инвойсу. Поручение считается принятым к 
исполнению Агентом в случае проставления на Поручении 
подписи уполномоченного лица Агента с проставлением 
отметки о том, что условия Поручения согласованы и приняты 
Агентом к исполнению (далее – «Дата принятия 
Поручения»). 

1.2. Specific Assignments with the indication of the fulfilment 
of its deadlines and terms (payment date, term, Payment Amount, 
Exchange Payment Amount, payment currency, payment details, 
name of the Importer to whom the payment should be made under 
the Import Contract/Invoice, as well as other necessary conditions 
for fulfilment the Assignment at the discretion of the Parties) shall 
be agreed by the Parties in writing (including communication by e-
mail or other familiar electronic methods) in the form of Annex No. 
1 to the Agreement. The Principal is obliged to provide a written 
Assignment outlining its terms and conditions in the form of Annex 
No. 1 to the Agreement. It will be submitted to the Agent for 
approval no later than one (1) Business Day before the payment 
receipt date stated under the Import Contract/Invoice. The 
Assignment shall be considered as accepted by the Agent upon 
signing the Assignment by the Agent’s authorized representative 
with a note acknowledging the Assignment’s agreed-upon terms 
and acceptance for execution (hereinafter referred to as the 
«Assignment Acceptance Date»). 

1.3. За выполнение указанного Поручения Принципал 
обязуется выплатить Агенту вознаграждение в соответствии с 
условиями настоящего Договора. 

1.3. The Principal is obligated to pay to the Agent the 
remuneration in accordance with the Agreement for the fulfilment 
of the Assignment. 

1.4. По условиям настоящего Договора Агент вправе для 
исполнения Поручения привлекать любых третьих лиц по 
своему усмотрению и заключать с ними субагентские 
договоры (далее – «Субагент») без согласования и (или) 
уведомления Принципала. При этом Агент несет за действия 
(бездействие) нанимаемых им в рамках настоящего Договора 
Субагентов ответственность как за свои собственные. 

1.4. In accordance with the terms and conditions of the present 
Agreement, the Agent may, without the consent of and/or notice to 
the Principal, engage any third parties, as it deems appropriate to 
perform the Assignment and enter into sub-agency agreements with 
them (hereinafter referred to as the «Sub-Agent»).  In this case, the 
Agent shall be responsible for the actions (inaction) of the 
Subagents hired by it under this Agreement as for its own. 

1.5. Поручение считается выполненным в момент 
отправки денежных средств в размере Суммы  платежа с 
корреспондентского счета банка Агента на 

1.5. The Assignments shall be considered completed by the 
Agent on the «Assignment Performance Date», which is the 
moment that the correspondent account of the Agent's bank is 

____________________________________________ ____________________________________



 

 

корреспондентский счет банка Принципала (далее – «Дата 
исполнения Поручения»). Агент предоставляет Принципалу 
документ, подтверждающий списание денежных средств в 
размере Суммы платежа с корреспондентского счета банка 
Агента на корреспондентский счет банка Принципала, по 
электронной почте или с помощью другого привычного для 
Сторон способа электронного взаимодействия по 
письменному запросу Принципала . Срок исполнения 
Поручения согласуется Сторонами в Поручении. 

debited with the Payment Amount in favor of the correspondent 
account of the Principal. The Agent shall provide the Principal with 
a document confirming the debiting of funds in the amount of the 
Payment Amount from the correspondent account of the Agent's 
(Subagent's) bank to the correspondent account of the Principal's 
bank by e-mail or by any another method of electronic interaction 
familiar to the Parties upon receipt of the written request from the 
Principal. The term of fulfilment of the Assignment shall be 
mutually determine by the Parties in the Assignment. 

1.6. Агент вправе отказаться от исполнения Поручения до 
даты принятия Поручения к исполнению. Отказ не влечет 
возникновение ответственности Агента за ненадлежащее 
исполнение им Поручения, в случаях: 

1.6. The Agent reserves the right to refuse to fulfil the 
Assignment before it is accepted. The refusal to fulfil the 
Assignment does not make the Agent liable for its  improper 
fulfilment in the following circumstances: 

- невозможности исполнения Поручения на указанных 
в нем условиях, исходя из курса валюты на биржах, 
обычаев делового оборота, законодательных 
ограничений и (или) санкций; 

- impossibility to fulfill the Assignment on the terms and 
conditions based on the currency exchange rates on the 
stock exchanges, and customary business practices, legal 
restrictions and/or sanctions; 

- если Агент получит от Принципала уведомление о 
расторжении Договора; 

- if the Agent receives a notice of termination of the 
Agreement from the Principal; 

- если Агент направит Принципалу уведомление о 
расторжении Договора; 

- if the Agent sends a notice of termination of the 
Agreement to the Principal; 

- наличия обстоятельств, очевидно 
свидетельствующих о том, что исполнение 
обязательств не будет произведено в установленный 
срок. 

- the presence of circumstances that clearly indicate that 
obligations will not be fulfilled on time. 

  
1.7. Принципал  совместно с Агентом определят курс 
рубля к валюте, указанной в Инвойсе, на день перечисления 
Агентом Принципалу  Суммы платежа исходя изо дня, 
который определён как день зачисления на счёт Агента Суммы 
валютного платежа. В случае, если Сумма валютного платежа 
была зачислена на расчётный счет Агента до 12:00 по 
московскому времени, то перерасчет Суммы платежа не 
производится. Если Сумма валютного платежа была зачислена 
после 12:00 по московскому времени, то перерасчет будет на 
следующий день после зачисления в 12:00 по московскому 
времени, и будет зафиксирован сторонами письменно. 
1.8. Для целей настоящего Договора среди прочего 
используются следующие термины и определения, в 
частности: 

1.7. The Principal jointly with the Agent must determine the 
ruble exchange rate to the currency specified in the Invoice on the 
day of transfer of the Payment Amount by the Agent to the 
Principal taking into account the day which is determined for 
crediting of the Exchange Payment Amount into the Agent’s 
account. 
If the Exchange Payment Amount is credited to the Agent's account 
before 12:00 Moscow time, no recalculation of the Payment 
Amount shall be made. If the Exchange Payment Amount is 
credited after 12:00 Moscow time, the recalculation will be on the 
day following the crediting at 12:00 Moscow time, and will be 
recorded by the parties in writting.  
1.8. For the purposes of the Agreement, the following terms and 
definitions shall apply: 

Экспортный контракт – внешнеторговый контракт, 
предметом которого является купля-продажа (поставка) 
товаров и (или) услуг и их вывоз с территории Российской 
Федерации (или иной страны) на территорию иностранного 
государства, заключенный между Принципалом, являющимся 
экспортером, и третьим лицом, являющимся Импортером по 
вышеуказанному внешнеторговому контракту. 

Export Contract means a foreign trade contract that is the subject 
of purchase and sale (supply) of goods and/or services and their 
import into the territory of a foreign country from the territory of 
the Russian Federation (or another country), concluded between 
the Principal, being the exporter, and a third party, being the 
Importer on the basis of the above mentioned foreign trade 
contract. 

Инвойс – документ, выставляемый Принципалом и 
содержащий перечень товаров и услуг, их количество и цену, 
по которой они поставлены или будут поставлены Импортеру, 
формальные особенности товара, обработку и условия 
поставки, налоговые сборы, дата и номер документа, 
банковские реквизиты, наименование Импортера, и иные 
сведения. 
Импортер – контрагент Принципала по Экспортному 
контракту, в пользу которого Принципалом должны быть 
поставлены товары и/или оказаны услуги и который обязан их 
оплатить  в порядке и на условиях, предусмотренных 
Экспортным контрактом/Инвойсом. 

Invoice means a document issued by the Principal, specifying the 
list of goods and services, their quantity and price at which they are 
or will be delivered to the Importer, formal characteristics of the 
goods, handling and delivery conditions, tax charges, document 
date and number, bank details, name of the Importer and other 
information. 
Importer means the Principal’s counterparty under the Export 
Contract to which the Principal is obliged to supply goods and/or 
render services and which is obliged to fulfil payment obligations 
to the Principal in accordance with terms and conditions outlined 
in the Export Contract/Invoice.  

Рабочий день – день в юрисдикциях Сторон, когда 
коммерческие банки открыты для бизнеса. 

Business Day means a day in jurisdictions of the Parties on which 
commercial banks are open for business. 

Сумма платежа – сумма в рублях Российской Федерации, 
подлежащая перечислению Агентом Принципалу для целей 

Payment Amount means the amount in Russian rubles which shall 
be  by the Agent to the Principal for the fulfilment of the 



 

 

исполнения Поручения после получения Агентом Суммы 
валютного платежа, исходя из курса, согласованного 
Сторонами в Поручении. 

Assignment after the receipt by the Agent of the Exchange Payment 
Amount based on the exchange rate approved by the Parties in the 
Assignment. 

Сумма валютного платежа – сумма в иностранной валюте, 
подлежащая перечислению от Импортера Агенту в 
соответствии с условиями настоящего Договора, Поручения и 
Экспортного контракта. 
 

Exchange Payment Amount means an amount in a foreign 
currency that must be transferred by the Importer to the  pursuant 
to the terms and conditions of the Agreement, the Assignment and 
the Export Contract.  

2. Права и обязанности Сторон 2. Rights and Obligations of the Parties 
  
2.1. Агент обязуется: 2.1. The Agent is obliged: 
2.1.1. Обеспечить в соответствии с условиями Поручения 
получение Принципалом оплаты от Импортера при 
исполнении платёжных обязательств последнего по 
Экспортному контракту. 

2.1.1. To ensure the receipt by the Principal of payment from 
the Exporter in accordance with the terms and conditions of the 
Assignment when the latter's payment obligations under the 
Export Contract are fulfilled. 

2.1.2. Предоставлять Принципалу по его требованию 
информацию и документы, необходимые для оценки хода и 
качества исполнения Поручения по Договору. 

2.1.2. To provide the Principal, at the Principal's request, with 
the information and documents that are necessary to evaluate the 
progress and quality of the performance of the Assignment under 
the Agreement. 

2.1.3. В порядке и сроки, предусмотренные п. 3.3 Договора 
подписать и направить Принципалу Акт-отчет по форме 
Приложения № 2 к Договору. Стороны вправе изменять форму 
Акта - отчета. Подписание Акта - отчета Сторонами по иной 
форме означает согласование такой формы Акта - отчета 
Сторонами. 

2.1.3. In accordance with clause 3.3 of the Agreement, Report 
must be signed and submitted to the Principal in the format outlined 
in Annex No. 2. 
The Parties have the option to modify the form of the Report. If the 
Report has signed in a different format, it indicates that Parties had 
agreed the new form of the Report. 

2.1.4. Перечислить на счёт Принципала, указанный в статье 10 
настоящего Договора, Сумму платежа, согласованную в 
Поручении, в течение 5 (пяти) Рабочих дней с момента 
зачисления Суммы валютного платежа на счет Агента 
(Субагента) от Импортера. 

2.1.4. To transfer the Payment Amount agreed in the Assignment 
to the Principal's account specified in Article 10 of the Agreement 
within 5 (five) Business Days from the moment the Agent 
(Subagent) receives the Exchange  Payment Amount from the 
Importer. 

2.2. Принципал обязуется: 2.2. The Principal is obliged: 
2.2.1. Предоставить Агенту необходимые для выполнения 
настоящего Поручения достоверные сведения, в частности 
Сумму платежа, Сумму валютного платежа, сведения об 
Импортёре, реквизиты Принципала, по которым необходимо 
совершить перечисление денежных средств, а также 
уведомлять Агента об изменениях обязательств по 
Экспортным контрактам в период действия Договора. 
В случае, если Принципал предоставил Агенту некорректные 
данные, Агент не несет ответственности за исполнение 
Поручения. 
В случае нарушения обязательств Принципалом и при 
повторном платеже, Принципал обязуется возместить 100$ за 
повторный платеж, а также за дополнительные затраты в 
случае, если сумма при перечислении денежных средств была 
уменьшена. 

2.2.1. To provide the Agent with reliable information necessary 
to complete the Assignment, in particular: the Payment Amount, 
the Exchange Payment Amount, details of the Exporter, details of 
the Principal for the funds transferring, as well as to notify the 
Agent about any changes in the obligations under the Export 
contracts during the term of the Agreement. 
 
If the Principal submits inaccurate information to the Agent, the 
Agent shall bear no responsibility for the fulfilment of the 
Assignment. 
In case of a breach of obligation by the Principal and in case of 
repeated payment, the Principal undertakes to reimburse $100 for 
the repeated payment as well as for the additional costs if the 
Payment Amount was reduced during the transfer of funds. 

2.2.2. Не позднее планируемой даты оплаты (указанной в 
Поручении Принципала) по Экспортному контракту/ Инвойсу 
обеспечить перечисление Импортером  на расчетный счет 
Агента (Субагента), согласованный в Поручении, Сумму 
валютного платежа в размере, необходимом для исполнения 
Поручения, согласованном Сторонами в конкретном 
Поручении Принципала, в валюте, согласованной с Агентом.  
Обязанность Принципала по обеспечению перечисления 
Суммы валютного платежа считается исполненной в момент 
зачисления денежных средств на согласованный счет Агента 
(Субагента). 

2.2.2. No later than the scheduled payment date (specified in the 
Principal's Assignment) under the Export Contract/Invoice, to 
arrange the transfer by the Importer to the Agent's (the Sub-
Agent’s) settlement account agreed in the Assignment  the 
Exchange Payment Amount in the extent that necessary to perform 
the Assignment approved by the Parties in a particular Principal's 
Assignment, in a currency agreed with the Agent. 
The Principal's is deemed to have fulfilled its obligation to arrange 
the transfer of the Exchange Payment Amount once the funds have 
been credited to the Agent's (Sub-Agent’s) account. 

2.2.3. Выплатить Агенту вознаграждение в размере, 
порядке и сроки, установленные настоящим Договором. 

2.2.3. Pay the Agent the remuneration in the amount, in the 
manner and at the time set out in the Agreement. 

2.3. Агент вправе: 2.3. The Agent has the right to: 
2.3.1. Самостоятельно привлекать любых Субагентов к 
исполнению настоящего Поручения, выбирать и использовать 
любые способы и (или) территорию привлечения Субагентов. 

2.3.1. Independently engage any Sub-Agents in the performance 
of this Assignment, and select and use any means and/or territory 
of engagement of such Sub-Agents.  In this case, the Agent shall 



 

 

При этом Агент несет за действия (бездействие) нанимаемых 
им в рамках настоящего Договора Субагентов 
ответственность как за свои собственные. 

be responsible for the actions (inaction) of the Subagents hired by 
it under this Agreement as for its own. 

2.3.2. Запрашивать у Принципала информацию, 
необходимую для выполнения Поручения по Договору. 

2.3.2. Request from the Principal necessary information to 
perform the Assignment under the Agreement. 

2.4. Агент не вправе: 2.4. The Agent has not the right to: 
2.4.1. Без предварительного письменного согласия 
Принципала распространять информацию, касающуюся 
условий и исполнения Договора, делать заявления для средств 
массовой информации или иные публичные заявления от 
имени Принципала. 

2.4.1. Without the prior written consent of the Principal, disclose 
any information regarding the terms and conditions or performance 
of the Agreement, make any statements to the media or other public 
statements on behalf of the Principal. 

2.4.2. Совершать действия, прямо или косвенно 
ухудшающие деловую репутацию Принципала. 

2.4.2. Take any action that directly or indirectly damages the 
business reputation of the Principal. 

2.4.3. Умышленно предоставлять третьим лицам заведомо 
недостоверную информацию, вводить в заблуждение 
относительно деятельности Принципала. 

2.4.3. Deliberately provide unreliable information to third 
parties, mislead them about the activities of the Principal. 

2.5. Принципал вправе: 2.5. The Principal has the right to: 
2.5.1. Давать Агенту указания об исполнении настоящего 
Договора. 

2.5.1. Provide the Agent with Assignments to fulfil the 
Agreement. 

2.5.2. Контролировать ход и качество выполнения Агентом 
Поручения, при этом не вмешиваясь в деятельность Агента. 

2.5.2. Control the progress and quality of the performance of the 
Assignment by the Agent, without interfering with the Agent's 
activities. 

2.5.3. Отозвать Поручение не позднее, чем за 1 (Один) 
Рабочий день до Даты исполнения Поручения, путем 
письменного уведомления Агента об отзыве Поручения. 
Поручение считается отозванным не ранее даты получения 
Агентом письменного уведомления об отзыве Поручения (при 
условии, что уведомление получено с учетом соблюдения 
сроков, указанных в настоящем пункте.) При этом Принципал 
несёт ответственность за расходы Агента, в том числе, 
банковские комиссии, понесённые для возврата денежных 
средств Импортеру. 

2.5.3. Cancel the Assignment by informing the Agent in writing 
of the cancellation no later than one (1) Business Day before the 
Assignment Performance Date. The Assignment shall not be 
deemed as cancelled unless the agent receives written notice of 
cancellation within the specified time frame in this clause. In this 
case, the Principal shall bear the Agent's expenses, including bank 
fees incurred for the return of funds to the Importer. 
 

2.6. Заверения и гарантии Сторон 2.6. Representations and Warranties of the Parties 
2.6.1. При заключении настоящего Договора и(или) на 
каждую дату подписания Поручения Стороны заверяют и 
гарантируют: 

2.6.1. Upon conclusion of this Agreement and/or each time an 
Assignment is signed, the Parties represent and warrant that: 

- Заключая Договор, Стороны тем самым признают, что 
в полной мере понимают характер Договора, все 
потенциальные последствия и риски, связанные с 
ним; 

- By entering into this Agreement, the Parties recognize that 
they comprehend the Agreement’s essence and all the 
possible consequences and risks associated with it; 

- Каждый документ, представленный (на бумажном 
носителе в оригинале или в копии либо в электронной 
форме) этой Стороной или от ее имени другой 
Стороне в связи с Договором, является верным, 
полным и действующим в полном объёме на дату его 
предоставления; 

- Each document provided to the other Party by or on behalf 
of such Party in connection with the Agreement (whether 
in original or copy on paper or in an electronic form) is 
accurate, comprehensive, and valid on the date it is 
submitted. 

- Стороны заверяют наличие документов, 
подтверждающих назначение и наличие полномочий 
лиц, подписавших Договор и Поручение от имени 
Стороны; лица, подписавшие Договор, а также 
Поручения обладают всеми необходимыми 
полномочиями для заключения настоящего Договора 
и совершения предусмотренных им действий. Нет 
документов, регулирующих деятельность Стороны, 
которые бы ограничивали полномочия 
органа/представителя Стороны на заключение 
настоящего Договора и совершение в его рамках 
действий, исполнение обязательств по настоящему 
Договору не повлекут за собой нарушение каких-либо 
договоров с их участием, нормативных актов, 
обязательных для соответствующей Стороны; 

- The Parties confirm that they have documentation 
verifying the appointment and authority of the signatories 
to this Agreement and the Assignment on behalf of the 
Party. It also confirmed that the signatories to the 
Agreement and the Assignment have all necessary 
authority to enter into the Agreement and to act as set out 
herein. There are no documents that restrict the authority 
of the Party’s representative to enter and act under the 
Agreement. Fulfilling obligations under the Agreement 
will not contravene their existing contracts or regulations 
that pertain to the relevant Party. 

- Стороны заверяют наличие правоспособности - The Parties confirm their legal capacity to enter this 



 

 

Стороны для заключения Договора и исполнения ее 
обязательств по ним; 

Agreement and to fulfil their obligations hereunder; 

- Каждая Сторона обязуется незамедлительно 
уведомлять другую Сторону о своем нарушении 
обязательства по Договору и о банкротстве, и о 
потенциальном банкротстве; 

- Both Parties have a prompt obligation to inform the other 
Party in case of any breach of  the Agreement and in case 
of bankruptcy or imminent bankruptcy; 

- Стороны заверяют, что на дату заключения Договора 
и на каждую дату подписания Поручения в 
отношении Стороны не введен мораторий на 
удовлетворение требований кредиторов, а также не 
был направлен иск в суд о признании лица банкротом, 
и(или) в отношении Стороны не введена какая-либо 
стадия банкротства, предусмотренная 
законодательством о банкротстве применимым к 
Стороне (наблюдение, финансовое оздоровление, 
внешнее управление, конкурсное производство и 
иные). 

- Стороны не умолчали о каких-либо обстоятельствах, 
которые могли бы повлиять на действительность 
настоящего Договора или на решение Сторон его 
заключить. 

- The Parties confirm that as of the date of the Agreement 
and every date on which an Assignment is signed, no 
moratorium on the fulfilment of creditors' claims has been 
announced against any Party and no court proceedings 
have been initiated to represent any Party as bankrupt 
undergo any  bankruptcy process (such as supervision, 
financial rehabilitation, receivership, bankruptcy 
proceedings, etc.). 

 
 
 

- The Parties have not defaulted on any circumstances that 
could affect the validity of this Contract or the Parties' 
decision to enter into it. 

2.6.2. Агент настоящим предоставляет Принципалу 
следующие заверения: 

2.6.2. The Agent hereby represents and warrants to the Principal as 
follows: 

- Условия настоящего Договора для него экономически 
выгодны, обоснованы и соответствуют рыночным; 

- The terms and conditions of the Agreement are 
commercially advantageous, reasonable and consistent 
with market conditions; 

- Агент заверяет, что цель заключения Договора 
соответствует его хозяйственной деятельности и 
коммерческим целям Агента, не противоречит 
законодательству применимому к Агенту и (или) 
уставу Агента, Агент соблюдает требования 
законодательства применимого к Агенту. 

- The Agent warrants that the purpose of the Agreement is 
consistent with its business activities and the Agent's 
business objectives, is not inconsistent with the laws 
applicable to the Agent and/or the Agent's Articles of 
Association, and that the Agent  will comply with the laws 
applicable to the Agent. 

  
3. Агентское вознаграждение и порядок его выплаты 
 

3. Agent's Remuneration and Payment Procedure 

3.1. Принципал выплачивает Агенту за каждое исполненное 
Поручение вознаграждение в размере, согласованном 
Сторонами в Поручении.  
Агент вправе удержать из полученной Суммы валютного 
платежа сумму своего вознаграждения.  

3.1. The Agent shall receive remuneration from the Principal 
for each completed Assignment in the amount previously agreed 
upon by both Parties in the Assignment. 
The Agent has the right to deduct the amount of its commission 
from the received Exchange Payment Amount. 

Если Агент этого не сделал, выплата вознаграждения, 
установленного п. 3.1 настоящего Договора, производится 
путем его перечисления на счет Агента, указанный в разделе 
10 настоящего Договора не позднее 2 (двух) Рабочих дней 
после Даты исполнения Поручения. 
3.1.1. Используемой Сторонами валютой для Суммы платежа 
и суммы агентского вознаграждения по настоящему Договору 
признается Российский рубль.  

If the Agent does not do it, the remuneration outlined in clause 3.1 
of the Agreement shall be transferred to the Agent's account 
specified in Section 10 of this Agreement not later that in two (2) 
Business Days after the Assignment Performance Date. 
3.1.1 The currency used by the Parties for the Payment Amount and 
Agency Fee under this Agreement shall be the Russian Federation 
ruble. 

3.1.2. Расходы Агента, связанные с выполнением Поручения 
по Договору, включены в вознаграждение Агента, за 
исключением случаев, когда банк отправителя Суммы 
валютного платежа или корреспондентские банки списывают 
комиссию за исполнение валютного платежа из его суммы. 

3.1.2. The Agent's expenses related to the fulfilment of the 
Assignment under the Agreement shall be included in the Agent's 
remuneration except cases where the sending bank of the Exchange 
Payment Amount or the correspondent banks charge the 
commission fee for the execution of the exchange payment from its 
amount. 

3.2. Данные о размере вознаграждения фиксируются в 
подписываемых сторонами Поручениях и Актах – отчетах. 

3.2. The remuneration amount data shall be documented in the 
Assignments and Reports signed by the Parties. 

3.3. Агент формирует Акт-отчет (далее – Акт-отчет) в 
течение 10 (Десяти) календарных дней с Даты исполнения 
Поручения, подписывает и направляет Принципалу 2 (Два) 
экземпляра Акта-отчета по форме Приложения № 2.  
В течение 3 (Трех) Рабочих дней после получения от Агента 
Акта-отчета и сверки указанной в Акте-отчете информации, 
при отсутствии возражений к Акту-отчету Принципал 

3.3. The Agent will draft a report (referred to as the “Report”), 
within ten (10) calendar days from the Assignment Performance 
Date. 
Two (2) copies of the Report will then be signed and sent by the 
Agent to the Principal in the form of Annex No. 2. 
Within three (3) Business Days of receiving the Report from the 
Agent and reconciling the information it contains, and if there are 



 

 

подписывает Акт-отчет и направляет Агенту 1 (Один) 
экземпляр Акта-отчета по форме Приложения № 2, 
подписанный со своей стороны электронной подписью или 
собственноручной подписью в оригинале на бумажном 
носителе при отправке с курьерской доставкой (с нарочным).  

no objections to the Report, the Principal shall sign the Report and 
send it to the Agent  one (1) copy of the Report in the form of Annex 
No. 2, signed with an electronic signature or handwritten signature 
in the original hard copy if sent by courier (special delivery). 
 
 

Принципал, имеющий возражения к Акту-отчету, должен 
сообщить о них Агенту в течение 3 (Трех) Рабочих дней со дня 
получения Акта-отчета. По истечении данного срока Акт-
отчет считается принятым Принципалом без возражений. 

If there are objections to the Report, the Principal must inform the 
Agent within three (3) Business Days from the moment of 
receiving the Report. If this period elapses, the Principal will accept 
the Report without any objection. 

  
4. Ответственность Сторон 
 

4. Liability of the Parties 

4.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение 
обязательств по настоящему Договору Стороны несут 
ответственность в соответствии с действующим 
законодательством Российской Федерации. 

4.1. The Parties shall be liable for any full or partial non-
fulfilment of their obligations under the Agreement in accordance 
with the applicable laws of the Russian Federation. 

4.2. За неисполнение Агентом Поручения в указанные 
сроки оплаты Принципал вправе предъявить Агенту 
требование об уплате неустойки в размере 0,1% (Ноль целых 
одна десятая процента) от Суммы платежа за каждый день 
просрочки, а также требовать возврата Импортеру всей 
перечисленной суммы, в случае если Поручение не было 
исполнено. 
4.3. Неустойка за нарушение срока выполнения Поручения не 
взимается в случае задержки исполнения Поручения Агентом 
по вине банков, а именно: дополнительные запросы от банка/ 
комплаенс, выходной день у банка и иные аналогичные 
события, не зависящие от Агента. 

4.2. If the Agent fails to fulfil the Assignment within the 
specified payment terms, the Principal may charge the Agent a 
penalty of zero point one percent (0.1%) of the Payment Amount 
for each day of delay, and may demand the return of the entire 
transferred amount to the Importer if the Assignment was not 
fulfilled. 
 
4.3. No penalty shall be charged if the Agent's fulfilment of the 
Assignment is delayed due to the banks' fault, including additional 
requests for compliance, bank's day off, or other similar events 
beyond the Agent's control. 

4.4. За неисполнение обязанности Принципала по выплате 
Агенту вознаграждения, Принципал уплачивает неустойку за 
каждый день просрочки в размере 0,1% (Ноль целых одна 
десятая процента) от суммы неоплаченного агентского 
вознаграждения. 

4.4. The Principal shall pay a penalty of zero point one percent 
(0.1%) of the outstanding Agent's Remuneration per day of delay 
if the Principal fails to pay the Agent’s fee. 

4.5 В случае, если на момент поступления Суммы валютного 
платежа на расчетный счет Агента курс валюты, 
зафиксированный сторонами, изменился более чем на 0,5%, 
перерасчет Суммы платежа осуществляется по фактическому 
курсу на момент зачисления денежных средств на расчетный 
счет Агента (Субагента). В таком случае Принципал обязуется 
доплатить разницу в течение 2 (Двух) Рабочих дней с момента 
получения уведомления от Агента о перерасчете. 

4.5. If, at the time of receipt of the Exchange Payment Amount to 
the Agent’s bank account, the exchange rate fixed by the parties 
has changed by more than 0.5%, recalculation of the Payment 
Amount is carried out at the actual rate at the time of crediting funds 
to the Agent's (Sub-Agent’s) current account. In such a case, the 
Principal undertakes to pay the difference within 2 (Two) Business 
Days from the moment of receiving notification from the Agent 
about the recalculation. 
 

4.6 Во избежание сомнений, Агент не несёт ответственности 
за неисполнение Импортером своих обязательств по 
Экспортному контракту, в том числе обязательств по оплате, 
и не обязан перечислять Принципалу Сумму платежа до 
момента получения Суммы валютного платежа от Импортера.  
 

4.6 To avoid any doubt, the Agent is not responsible for the 
Importer's failure to fulfill its obligations under the Export 
Contract, including payment obligations, and is not obliged to 
transfer to Principal the Payment Amount till the moment of the 
Exchange Payment Receipt from the Importer. 

  
5. Форс-мажор 5. Force Majeure 
  
5.1. Ни одна из Сторон не несет ответственности перед 
другой Стороной и не считается не исполнившей или 
нарушившей настоящий Договор вследствие неисполнения 
или нарушения сроков исполнения любого из условий 
настоящего Договора (за исключением обязательств по 
осуществлению платежей ранее причитающихся другой 
Стороне по настоящему Договору) если такое неисполнение 
или нарушение сроков вызваны или являются результатом 
действий непреодолимой силы ("Сторона, на которую 
оказывается воздействие"), включая, но не ограничиваясь, 
следующими события ("События непреодолимой силы"), 

5.1. No Party shall be liable or responsible to the other Party, 
nor be deemed to have defaulted under or breached this Agreement, 
for any failure or delay in fulfilling or performing any term of this 
Agreement (except for any obligations to make previously owed 
payments to the other Party hereunder) when and to the extent such 
failure or delay is caused by or results from acts beyond the 
impacted Party’s (“Impacted Party”) reasonable control, including, 
without limitation, the following force majeure events (“Force 
Majeure Event(s)”) that frustrates the purpose of this Agreement:  
 
 



 

 

которые препятствуют исполнению настоящего Договора:  
(a) стихийные бедствия;  
(b) наводнение, пожар, землетрясение или взрыв;  
(c) война, вторжение, военные действия (независимо от того, 
объявлена война или нет), террористические угрозы или акты, 
бунт или другие гражданские беспорядки;  
(d) постановление правительства или акты органов 
государственной власти;  
(e) действия, эмбарго или блокады, действующие на дату или 
после даты заключения настоящего Договора;  
(f) действия любого государственного органа;  
(g) чрезвычайное положение на национальном или 
региональном уровне;  
(h) забастовки, прекращение или замедление трудовой 
деятельности или другие промышленные беспорядки;  
(i) эпидемия, пандемия или аналогичное заболевание гриппом 
или бактериальной инфекцией;  
(j) чрезвычайное положение;  
(m) другие подобные события, не зависящие от действий 
Стороны, подвергшейся воздействию. 

 
(a) acts of God;  
(b) flood, fire, earthquake or explosion;  
(c) war, invasion, hostilities (whether war is declared or not), 
terrorist threats or acts, riot or other civil unrest;  
 
 
(d) government order or law;  
 
(e) actions, embargoes or blockades in effect on or after the date of 
this Agreement;  
(f) action by any governmental authority;  
(g) national or regional emergency;  
 
(h) strikes, labor stoppages or slowdowns or other industrial 
disturbances;  
(i) epidemic, pandemic or similar influenza or bacterial infection;  
(j) emergency state;  
(m) other similar events beyond the reasonable control of the 
Impacted Party 

5.2. Документ, выданный соответствующим 
компетентным органом, является достаточным 
подтверждением наличия и продолжительности действия 
непреодолимой силы. 

5.2. A document issued by the relevant competent authority is 
a sufficient proof of the existence and duration of force majeure 
circumstances. 

5.3. При наступлении обстоятельств, указанных в п. 5.1 
настоящего Договора, Сторона должна без промедления 
известить о них в письменном виде другую Сторону. 
Извещение должно содержать данные о характере 
обстоятельств, а также официальные документы, 
удостоверяющие наличие этих обстоятельств и, по 
возможности, дающие оценку их влияния на возможность 
исполнения Стороной своих обязательств по настоящему 
Договору. 

5.3. Upon the occurrence of any of the circumstances referred 
to clause 5.1 of the Agreement, either Party shall promptly notify 
the other Party in writing. The notification must contain details 
about the nature of the situation along with authorised 
documentation affirming the existence of the circumstance and, 
where feasible, an evaluation of the effects on the Party's capacity 
to fulfil its obligations as per this Agreement. 

5.4. Если Сторона не направит или несвоевременно 
направит извещение, предусмотренное в п. 5.3 настоящего 
Договора, то она обязана возместить другой Стороне 
понесенные ею убытки. 

5.4. If one of the parties fails to provide notice within the 
timeframe outlined in clause 5.3 of this Agreement, they will be 
responsible for indemnifying the other party for any incurred loss. 

5.5. В случаях наступления обстоятельств, 
предусмотренных в п. 5.1 настоящего Договора, срок 
выполнения Стороной обязательств по настоящему Договору 
отодвигается соразмерно времени, в течение которого 
действуют эти обстоятельства и их последствия. 

5.5. If the events described in clause 5.1 of the Agreement 
occur, the deadlines for fulfilment of the Party's obligations under 
this Agreement shall be postponed in proportion to the time during 
which such events and their consequences persist. 

5.6. В случае если обстоятельства непреодолимой силы 
действуют более трех месяцев, Стороны проводят 
дополнительные переговоры с целью определения 
взаимоприемлемых условий выполнения обязательств по 
настоящему Договору или прекращения его действия. 

5.6. If a force majeure event persists for over three months, 
both Parties shall convene to negotiate mutually agreeable terms 
for fulfilling their obligations under the Agreement or for 
terminating it. 

  
6. Порядок разрешения споров 6. Dispute Resolution Procedure 
  
6.1. Все споры, связанные с заключением, исполнением, 
толкованием, изменением и расторжением Договора Стороны 
обязуются разрешать путем переговоров. В случае 
неурегулирования споров путем переговоров 
заинтересованная Сторона направляет в письменной форме 
претензию, подписанную уполномоченным лицом. 

6.1. Any disputes regarding the conclusion, implementation, 
interpretation, amendment, or termination of the Agreement shall 
be settled through negotiation between the Parties. If a dispute is 
not resolved through negotiation, the concerned Party must submit 
a signed written claim by an authorized representative. 

Претензия направляется любым из следующих способов: The claim must be submitted through one of the following 
methods: 

- Заказным письмом с уведомлением о вручении или 
экспресс-почтой с описью вложения; 

- By registered mail, with return receipt requested, or by 
express mail with a list of attachments; 

- Курьерской доставкой с описью вложения. - By courier with a list of attachments. 
Во втором случае факт получения претензии должен In the second case, the fact of receipt of the claim shall be 



 

 

подтверждаться распиской Стороны в ее получении. Расписка 
должна содержать наименование документа и дату его 
получения, а также фамилию, инициалы, должность и подпись 
лица, получившего данный документ. 

confirmed by a notice of receipt from the Party. The notice of 
receipt includes the document name, the date of receipt, and the 
surname, initials, position and signature of the recipient. 

6.2. К претензии должны прилагаться обосновывающие 
требования заинтересованной Стороны документы (в случае 
их отсутствия у другой Стороны) и документы, 
подтверждающие полномочия лица, которое подписало 
претензию. Указанные документы представляются в виде 
копий, заверенных лицом, которое направило их. Если 
претензия направлена без документов, подтверждающих 
полномочия лица, которое ее подписало, то она считается 
непредъявленной и рассмотрению не подлежит. 

6.2. The interested party must provide supporting documents 
for their claims along with proof of the signatory's authority. 
Copies of these documents, duly certified by the sender, should be 
submitted. If the claim is submitted without the necessary 
documents, it will be considered invalid and shall not be reviewed. 

6.3. Сторона, в адрес которой направлена претензия, 
обязана ее рассмотреть и о результатах уведомить в 
письменной форме другую Сторону в течение 7 (Семь) 
Рабочих дней со дня получения претензии. 

6.3. The recipient of the claim shall assess it and communicate 
the outcomes to the other Party in written form within seven (7) 
business days of receiving the claim. 

6.4. В случае неурегулирования споров и разногласий 
путем переговоров спор подлежит рассмотрению в 
Международном коммерческом арбитражном суде при 
Торгово-промышленной палате Российской Федерации в 
соответствии с его применимыми правилами и положениями. 
Арбитражное решение является для Сторон окончательным. 

6.4. If the parties are unable to resolve disputes and 
disagreements through negotiations, the dispute shall be submitted 
to the International Commercial Arbitration Court at the Chamber 
of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance 
with its arbitration rules. The decision made by the arbitrator(s) 
shall be final. 

  
7. Срок действия Договора. Изменение и 
прекращение Договора 

7. Duration of the Agreement. Amendment and 
Termination of the Agreement 

  
7.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента его 
подписания обеими Сторонами и действует до 31 декабря 
2026г. 

7.1. The Agreement shall enter into force upon signature by 
both Parties and shall remain in force until December 31, 2026. 

7.2. Настоящий Договор может быть изменен или 
прекращен по письменному соглашению Сторон, а также в 
других случаях, предусмотренных законодательством и 
настоящим Договором. 

7.2. The Agreement can be amended or terminated by mutual 
written consent of the Parties, as well as in other cases provided for 
by applicable laws and the Agreement. 

7.3. Каждая Сторона вправе в любое время в 
одностороннем внесудебном порядке отказаться от 
настоящего Договора, письменно уведомив об этом другую 
сторону не менее чем за 30 (Тридцать) календарных дней до 
дня прекращения настоящего Договора. В этом случае 
действие Договора прекращается с момента получения 
Стороной-адресатом уведомления от Стороны- инициатора 
прекращения Договора, если в уведомлении не предусмотрен 
более поздний срок прекращения Договора. В случае, если 
Сторона-адреса уклоняется от получения письменного 
уведомления о прекращении Договора (об отказе от 
Договора), то оно считается полученным по истечении 7 
(Семи) календарных дней с момента его отправки заказным 
почтовым отправлением по адресу местонахождения 
Стороны, указанному в Договоре, либо по адресу, указанному 
в извещении Стороны об изменении адреса. 

7.3. Either party may terminate the agreement unilaterally and 
extra judicially by giving the other party at least thirty (30) calendar 
days prior written notice of such termination. In this case, the 
agreement shall terminate upon receipt of the notice by the 
receiving party from the party initiating the termination, unless the 
notice specifies a later termination date. If the recipient fails to 
acknowledge receipt of a written termination notice of the 
Agreement (also known as repudiation of the Agreement), it will 
be considered received after seven (7) calendar days from the date 
it was sent via registered mail to the Party's business address, as 
stated in the Agreement or the Party's notice of change of address. 

7.4. При прекращении действия Договора Агент имеет 
право на получение вознаграждения за услуги, оказанные 
Агентом до момента прекращения Договора. 
7.5. Договор автоматически продлевается на каждый 
следующий год, если ни одна из сторон не уведомит другую о 
прекращении договора. Такое уведомление должно быть 
сделано не позднее чем за 30 дней до истечения срока действия 
договора. 

7.4. Upon termination of the Agreement, the Agent may 
receive remuneration for services provided by the Agent before the 
termination of the Agreement. 
 
7.5. The contract is automatically renewed for each subsequent 
year unless either party gives notice to the other of termination. 
Such notice shall be given at least 30 days prior to the expiry of the 
contract. 

  
8. Заключительные положения 8. Final Provisions 
  
8.1. Настоящий Договор регулируется правом Российской 
Федерации. 

8.1. The Agreement shall be governed by the laws of the 
Russian Federation. 



 

 

Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим 
Договором, Стороны руководствуются действующим 
законодательством Российской Федерации. 

In all other respects that not stipulated by the Agreement, the 
applicable laws of the Russian Federation shall govern the Parties 

8.2. Любые изменения и дополнения к настоящему 
Договору действительны при условии, если они совершены в 
письменной форме и подписаны надлежаще 
уполномоченными на то представителями Сторон. 
8.3. Стороны договорились считать действительными копии 
Договора, Поручения, Акта-отчета, полученные по e-mail или 
с помощью другого привычного для Сторон способа 
электронного взаимодействия. 

8.2. No amendments or revisions to the Agreement shall be 
valid except in writing and signed by duly authorized 
representatives of both Parties. 
 
 
8.3 The Parties have agreed to accept as valid, copies of the 
Agreement, Assignment and Report received by email or other 
electronic means, customary for the Parties. 
 

8.4. В случае изменения указанных в Договоре адресов, 
контактных данных, иных реквизитов, каждая из Сторон 
обязуется уведомить другую Сторону об этом в течение 5 
(Пяти) Рабочих дней с момента такого изменения путем 
направления письменного уведомления. При этом подписание 
дополнительных соглашений к Договору не требуется. 

8.4. If there is any changes in addresses, contact details and 
other details set out in the Agreement, each Party shall notify the 
other Party in writing within five (5) Business Days of such change. 
In such cases, the Agreement does not necessitate any 
supplementary agreements. 

8.5. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, 
имеющих одинаковую юридическую силу, по одному 
экземпляру для каждой из Сторон. В случае расхождения 
русской и английской версий Договора, преимущество имеет 
версия на русском языке. 

8.5. This Agreement shall be executed in two counterparts of 
equal legal force, one counterpart for each Party. In case of any 
discrepancy between the Russian and English versions of the 
Agreement, the Russian version shall prevail. 

8.6. Приложения 8.6. Annexes 
8.6.1 Приложение №1 – Поручение (Условия Поручения). 8.6.1 Annex No. 1. Assignment (Assignment Terms and 

Conditions). 
8.6.2. Приложение №2 – Акт-отчет о выполнении 
Поручения. 

8.6.2. Annex No. 2. Assignment Performance Report. 

  
9. Конфиденциальность 9. Confidentiality 
  
9.1. Стороны признают, что настоящий Договор (включая 
факт заключения настоящего Договора), иные относящиеся к 
нему документы, в том числе, дополнительные соглашения, 
документы, содержащие сведения об Импортере, сведения, 
содержащиеся в соглашениях, являющихся Приложениями к 
настоящему Договору, отчеты, содержание и результаты 
переговоров между Сторонами, любая документация, а также 
или письменная информация, предоставленная одной из 
Сторон другой Стороне, являются конфиденциальной 
информацией, и ни одна из Сторон не может устно или 
письменно разглашать такую конфиденциальную 
информацию какому-либо третьему лицу без 
предварительного письменного разрешения другой Стороны в 
течение всего срока действия Договора, а также в течение в 
течение 5 (Пяти) лет после его прекращения (если больший 
срок не предусмотрен законодательством применимым к 
Стороне). 

9.1. The Parties recognize that the Agreement along with it 
conclusion, related documentation (including Annexes), 
documents containing data about the Importer, information stated 
in the agreements annexed to the Agreement, reports, the content 
and results of negotiations between the Parties, all documentation, 
and written information provided by either Party to the other Party 
are classified information. Neither Party shall disclose any 
classified information to any third party, orally or in writing, 
without the prior written consent of the other Party for the entire 
duration of the Agreement, and for a period of five (5) years after 
its termination (unless a longer period is permitted for by the laws 
applicable to the respective Party). 

Стороны при получении любой конфиденциальной 
информации не вправе раскрывать и распространять ее, и 
обязуются обрабатывать такую информацию с той степенью 
заботливости и осмотрительности, которая применяется 
Стороной относительно собственной информации того же 
уровня важности. 

The Parties must not reveal or distribute any classified information 
recieved by them and must treat such information with the same 
degree of care and diligence as the Party's own information of the 
same value. 

Стороны вправе предоставить конфиденциальную 
информацию, за исключением информации, составляющей 
охраняемую законом тайну, третьему лицу только при 
совокупном соблюдении следующих условий: 

The Parties may only disclose the confidential information to a 
third party if the information is not protected by law and all of the 
following conditions are fulfilled: 

- наличие письменного согласия другой Стороны; - A written consent of the other Party is obtained; 
- заключение между Стороной и лицом, которому 

предоставляется конфиденциальная информация, 
соглашения об обеспечении конфиденциальности 
такой информации на условиях, аналогичных 

- An agreement between the Party and the recipient of 
classified information shall be made to guarantee the 
confidentiality of such information under conditions 
similar to those outlined in this Section of the Agreement. 



 

 

изложенным в настоящем разделе Договора. 
9.2. Положения п. 9.1 настоящего Договора не 
распространяются на следующие случаи раскрытия 
информации: 

9.2. The provisions outlined in clause 9.1 of the Agreement do 
not apply to the disclosures that follow: 

(1) Стороной согласно требованиям действующего 
законодательства, применимого к Стороне; 

(1) By a Party in accordance with the requirements of the laws 
applicable to that Party; 

(2) государственным органам по их запросам в объёме, 
предусмотренном законодательством применимым к Стороне; 

(2) To government bodies at their request, to the extent 
provided by the laws applicable to the Party; 

(3) Агентом/Субагентом Импортеру для целей 
исполнения Поручения; 
(4)    Агентом Субагенту для целей исполнения Поручения. 

(3) By the Agent/Sub-Agent to the Importer for the purpose 
of completing the Assignment;  
(4) By the Agent to the Sub-Agent for the purpose of 
completing the Assignment; 

9.3. Стороны несут ответственность за виновное 
раскрытие (разглашение) конфиденциальной информации в 
нарушение условий настоящего Договора. 

9.3. The Parties will be held responsible for any negligent 
disclosure of the classified information in violation of the terms and 
conditions specified in the Agreement. 

В случае установления вины Стороны в разглашении 
конфиденциальной информации, в том числе информации, 
содержащей сведения о Клиентах, о другой Стороне, условиях 
настоящего Договора, иной конфиденциальной информации 
либо ее несанкционированном использовании, другая Сторона 
имеет право на возмещение документально подтвержденных 
убытков в виде реального ущерба, возникших в результате 
нарушения Стороной условий настоящего Договора. 

If the Party is found to be responsible for revealing or using 
confidential information without authorization, including data 
about Clients, the other Party, the terms and conditions of this 
Agreement or other confidential information, the affected Party is 
entitled to compensation for proven losses in the form of actual 
damages caused by the Party's violation of the terms and conditions 
of this Agreement. 

9.4. Информация, полученная Стороной, не 
рассматривается как конфиденциальная и, соответственно, у 
Стороны не возникает обязательств по сохранению 
конфиденциальности в отношении такой информации, если 
она удовлетворяет одной из следующих характеристик: 

9.4. Information received by a Party shall not be considered as 
confidential and, the Party has no obligation to maintain the 
confidentiality of such information if the information meets any of 
the following criteria. 

9.4.1. информация во время ее раскрытия является 
публично известной; 

9.4.1. Was in the public domain at the time it was disclosed; 

9.4.2. информация представлена Стороне с письменным 
указанием на то, что она не является конфиденциальной; 

9.4.2. Has been provided to the Party with a written notice that 
it is not confidential; 

9.4.3. информация получена от любого третьего лица на 
законных основаниях. 

9.4.3. Was lawfully obtained from a third party. 

9.5. Сбор, обработка и передача персональных данных не 
могут осуществляться без согласия соответствующего лица. 
Стороны действуют самостоятельно при работе с 
персональными данными и не дают указаний и не определяют 
методы, цели и другие условия обработки данных другой 
Стороной. Ни одна из Сторон не несет ответственности за 
действия другой Стороны. Стороны обязаны обеспечить 
конфиденциальность персональных данных своих 
представителей и других лиц, полученных при исполнении 
Соглашения, в том числе принять меры по их сохранности в 
процессе обработки. В случае нарушения данного пункта и 
причинения убытков виновная Сторона обязана по 
требованию другой Стороны полностью возместить 
документально подтвержденные убытки. 

9.5. Personal data cannot be collected, processed, or transferred 
without obtaining the consent of the individual concerned. Both 
Parties operate independently in handling personal data and do not 
instruct or determine the processing methods, purposes, or other 
conditions of data by the other Party. Neither Party is responsible 
for the actions of the other Party. The Parties must ensure 
confidentiality of personal data of Parties' representatives or other 
individuals obtained while executing the Agreement; this includes 
taking measures to safeguard said data during processing. If a Party 
violates this clause and causes losses, the guilty Party is obligated 
to fully compensate the other Party for documented damages upon 
request. 

  
10. Адреса и платежные реквизиты Сторон 10. Addresses and Payment Details of the Parties 
  
(1) Принципал: _______________________________  
Адрес: _______________________________________  
ИНН ______________ / КПП ______________ 
ОГРН _____________________ 
Счет: ________________________ 
Корр. счёт: __________________________ 
Банк: _____________________ 
БИК 

Директор 
_________________________  
                              фио 

(1) The Principal: ______________________ 
Address: ___________________________________ 
INN _____________ / KPP ____________ 
Reg. №: __________________ 
Account: _____________________ 
Corr. account: ____________________ 
Bank: _____________________ 
BIC  

Director (CEO) 

___________________________ 
 



 

 

 
 
(2) Агент 

 
 
(2) The Agent 

  
Адрес:  

 
 

 
 
 
ИНН в РФ:  
E-mail:  
Банковские реквизиты:  

 
 

 
БИК:  
Р/С:  
К/с:  
 
Директор 

 

 
Address:  

 
 

 
 
 
INN in RF:  
E-mail:  
Bank details:  

 
 

  
BIC:  
Account:  
Correspondent account:  
 
Director (CEO) 

 
 

 
Подписи Сторон / Signatures of the Parties 

 
От Принципала / On behalf of the Principal: 

ФИО / Full name: __________________ / _________________  
 
 
Должность / Title: Генеральный директор/ Director (CEO) 
Дата / Date:  
 

От Агента / On behalf of the Agent: 
ФИО / Full name:
 
 
 
Должность / Title: Директор/ Director (CEO) 
Дата / Date:  
 
 
 
 

 
  

________________________ ________________________

__________________ / _________________



 

 

 
_________________/                                       ___________________/   
  

Приложение № 1 
к Агентскому договору № 2026-____-__ от __.__.2026 

Annex No. 1 
to Agency Agreement No. 2026-____-__ dated __ of 

________) 2026 
  

Поручение № __ от __.__.2026 к Assignment No. __ dated __ of  February  2026 to 
Агентскому договору № 2026-____-__ от __.__.2026  Agency Agreement No. 2026-____-__ from __.__.2026 

  
___________________________________, именуемое в 
дальнейшем «Принципал», настоящим поручает Агенту 
–  выполнить Поручение со 
следующими условиями: 

_____________________, hereinafter referred to as the 
Principal, hereby instructs the Agent - 

 to perform the Assignment under the following terms 
and conditions: 

  
Осуществить перечисление Суммы платежа Принципалу 
(исполнить Поручение) в течение 5 Рабочих дней с 
момента зачисления Суммы валютного платежа на счет 
Агента (Субагента) от нижеуказанного Импортёра в 
рамках исполнения обязательств по Экспортному 
контракту: 
 

Make the payment (perform Assignment) of the Payment 
Amount within 5 Business Days after the Echange Payment 
Amount is credited to Agent's (Sub-Agent’s) account from the 
specified below Importer due to performance of obligations 
under the Export Contract: 
 

Наименование  Импортера:  
Адрес:  
Экспортный контракт № ___ от ___, invoice № ___ от ____ 

Name of the Importer:  
Address:  
Export Contract № __, invoice № ___ from ____ 

Сумма валютного платежа: __________. 
Сумма платежа: 
 

 
Exchange Payment Amount: ________________ 

Условия получения Суммы валютного платежа от 
Импортера: безналичный перевод по следующим 
реквизитам:  
Банк: 
Адрес банка:  
Счет:  
SWIFT:  

Terms and conditions of receipt of the Exchange Payment 
Amount from the Exporter: wire transfer to the following 
details: 
Bank:  
Bank Address: 
Account:  
SWIFT:  

Назначение платежа: payment of the invoice № ___ for  
 
Условия перечисления Суммы платежа Принципалу: 
безналичный перевод по банковским реквизитам 
Принципала, указанным в ст.10 Агентского договора.  
Применяется курс ____ к Рублю РФ 

Details of payment: payment of the invoice № ___ for  
 
Terms and conditions of transfer of the Exchange Payment 
Amount to the Exporter: wire transfer to the Principal’s 
banking details specified in Clause 10 of the Agency 
Agreement. 
The exchange rate is ______ to the Russian Rouble  

  
 

Назначение Платежа: Оплата для исполнения Поручения 
№ __ от ____ по Агентскому договору _______ от 
__________ 

Details of payment: Payment for execution of Assignment 
No.__ from __________ under Agency Agreement ________ 
from ____________ 
 

За исполнение Поручения Принципал выплачивает Агенту 
вознаграждение в размере __% от Суммы валютного 
платежа, что составляет ____________ руб. 

For the execution of the Assignment, the Principal pays the 
Agent a remuneration in the amount of __% of the payment 
amount which is ______________ rub. 

 
Принципал/ The Principal 
ФИО / Full name: _________________ / _____________  
 
Принято к исполнению и Согласовано/ Accepted and approved by: Агент/ The Agent: 
ФИО / Full name:  /   

 
ФОРМА СОГЛАСОВАНА 

 
Агент                                                                                              Принципал 
 



 

 

 
АКТ 

О выполнении поручения 
(Приложение № 2 к Агентскому Договору) 

ASSIGNMENT ACCEPTANCE CERTIFICATE 
(Annex № 2 to Agency Agreement) 

к договору № _________  от «___»_________ 202__ 
г. 

(далее – Договор) 

to the Agreement No. _________ 
dated «___»_________ 202__ 

(hereinafter – Agreement) 
«____» __________ 2026 г. «____» __________ 2026 
_________________________, в лице 
_____________________, действующего на 
основании Устава, именуемое в дальнейшем 
«Принципал», с одной стороны, и 

____________________, hereinafter referred to as «the 
Principal», represented by it’s director – 
_____________________, acting on the basis of the 
Charter, from one side, and 

, именуемое в 
дальнейшем «Агент», в лице директора – 

, действующего на основании Устава, с 
другой стороны, 

, hereinafter referred to as «the 
Agent», represented by it’s director – , 
acting on the basis of the Charter, from the other side, 

вместе именуемые «Стороны», составили настоящий 
Акт о нижеследующем: 

jointly referred to as «the Parties», signed this Certificate 
on the following: 

В соответствии с заключенным Договором в период 
с ____________по____________ Агент выполнил 
следующее поручение Принципала: 

In accordance with the provisions of the Agreement 
within the period from ____________to____________ 
the Contractor rendered the following services: 

 

Item 
No.  

Наименование Импортера (и 
его регистрационные данные)/ 
Name of the Importer (and its 
registration details)  

Услуга, оказанная 
Принципалу/ Service 
rendered to the 
Principal  

Дата услуги, оказанной 
Принципалу/ Date of 
the service rendering to 
the Principal  

Сумма услуги 
(руб.)/ 
Amount of the 
service (RUB)  

Вознаграждение 
Агента/ The Agent's 
remuneration  

1        
 

Поручение выполнено полностью/частично и в срок/ с 
нарушением условия Договора, удовлетворяют условиям 
Договора и надлежащим образом оформлены.  Стороны 
взаимных претензий друг к другу не имеют. 

The assignment is rendered fully/partially in time/with violation 
of terms of the Agreement, satisfy the provisions of the 
Agreement and are duly executed. The Parties have no claims 
towards each other. 

  
Агент Agent: 

ФИО Full Name 

_________________________/  / 

 

_________________________ /  / 

ЗАКАЗЧИК: Principal 

  

_________________________/____________/ 

м.п. 

_________________________/____________/ 

seal  

  
 

ФОРМА СОГЛАСОВАНА 
 

Агент                                                                                 Принципал 
 
 
_________________/                                  ______________________/ 


